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Un Pájaro Lee
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En el cambio de estaciones

cuando el noble viento sopla

un pájaro se posa y lee

toda la Torá

un pájaro se posa y lee

la palabra de los profetas

un pájaro se posa y lee

las crónicas del mundo

un pájaro se posa y lee

y alaba al creador del mundo

y la gente pasa y observa

y dice hola bello pájaro

bello pájaro que lee

sus corazones por completo.
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Un Sueño Judío
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SOÑÉ QUE UNA BOMBA atómica caía en Tel Aviv

y por supuesto había un gran desastre y muchos muertos

y entonces la gente descubría que los judíos

no son susceptibles a la radiactividad

gracias a la circuncisión

y porque se hace al octavo día

y no tras meses o años

y entonces todos comprendían que Abraham era un genio

y un gran experto en física nuclear.
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CAMPANAS RESONABAN en mi cabeza como la nieve que caía

Campanas resonaban en mi cabeza y nadie las podía parar

Y me dije cuándo cesará el ruido

y le dije a mi mujer querida mujer querida mujer cuándo pararán las campanas

por favor páralas y cae nieve en Jerusalén y en mi casa solo lluvia

y veo a mi mujer paseando en París yaciendo con un hombre extranjero

se arrepiente pero no me lo dice

Y fui a la mujer belga nacida en Inglaterra que vivía en Jerusalén

que era alta y hermosa y le dije: me casaré contigo

tú me purificarás y aprenderé la Tora y las campanas, las campanas,

y entonces fui al rabino pelirrojo y le dije todo es vanidad

la literatura es vanidad de vanidades la medicina es vanidad  y vanidad toda mi vida

y ahora grito ante ti que quiero sufrir el mundo de la Torá

dolerse llorar y sufrir y morir por favor déjame morir en la tienda de la Torá

y me echó con fuerza de su abrigo y su yeshivá a la calle y

todo este tiempo reparten el botín todo el tiempo dos mil shekels por mí

y de nuevo varias horas más tarde vuelven a repartir el botín y el dinero fluye 

incesantemente, cada gota es dorada y campanas en mi cabeza y más botín 

se reparte y llamo a mi mujer y le digo por qué no paran ellos las campanas

cae la noche y mi mujer no responde

me trae agua pura de la Piscina de Siloé y el agua está tan limpia

veo en ella al ángel Gabriel y le digo

mi muerte es mejor mi muerte es mejor que vivir en este mundo

sé que hay que reformarse a uno mismo pero si se me permitiera

elegir renuncio a toda reforma ahora y en todo momento

Renuncio a la belleza de mis hijos y me marcho

pero yo sabía que esto era un juego y que continuaré viviendo

soportando el viaje durante muchos años para dar testimonio ante la gente

y después vino una mujer con una camisa blanca y transparente y dijo, por supuesto,

y yo dije por supuesto qué, y ella dijo por supuesto que no 

te dan los premios y no te publican, eres demasiado puro,

ven inmediatamente que por ninguna suma de dinero, por ninguno de los honores del mundo

no mentirás ven que no podrán comprarte aunque te cubran de oro y brilles con luz encantadora para ellos en la oscuridad

y cuando ven que en vano han gritado sienten miedo y todo el tiempo

las campanas en mi cabeza y siguen repartiendo el botín y

siempre recibo más que el resto miles de shekels, 

compra y vende y recibo más que todos ellos y

entonces todas las lámparas se marchitan como árboles exhaustos

e intento hacerme con todas para evitar que lleguen al suelo

porque hay gran peligro en ello y corro de lámpara en lámpara

sin éxito y las lámparas caen y la lluvia cae de nuevo dentro de la casa 

y estropea

los discos y campanas sonando en mi cabeza cuatro pensamientos a la vez

y no puedo controlar la cabeza pensando como fiebre y de nuevo reparten

y de nuevo campanas sonando en mi cabeza y entonces la voz dijo

la noche traerá sueño y llanto y la mañana traerá felicidad

la noche traerá sueño y llanto y la mañana traerá felicidad

y la cálida mano me acaricia, me sostiene como a un niño

y me pone a dormir en la cuna.
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Comida Para los Gusanos
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TRAS LA MUERTE ME ALEGRARÉ de ser comida para los gusanos

ya que la tierra me dio comida

ya que comí la fruta y el pollo

los habitantes del suelo

se comerán cada migaja de mi cuerpo

y seré feliz

contento de ver que incluso en la muerte

toda parte de mi carne

tiene un lugar en el mundo.
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Una Voz Que Llama
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OÍ A UNA VOZ DECIR mi nombre

de forma amable

y vi un carruaje en los cielos

con un caballo blanco

un carruaje dorado sin nadie en él

entré y descendimos a la tierra

entré en un camino a la Avenida Eshkol

y en su acera me aplaudía gente

Volví de la calle al mar

cogí dos estrellas y jugué con ellas como un malabarista

entonces me puse las estrellas en el pecho

y sentí su calor

devolví las estrellas a su lugar

y sus rostros sonrieron.
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Un Rayo
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DESDE EL SOL UN RAYO a la luna

y desde los dos al mar

en el mar alcanzaron un volcán

y salió fuego

a la tierra

y todos tenían miedo del fuego

excepto yo

ya que sabía que una vez que alcanza la tierra

se vuelve oro

y cogí una bolsa de oro

y con ella construí

casas para huérfanos.
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2000 Años Una y Otra y Otra Vez


[image: ]


––––––––
[image: ]


2000 AÑOS

nos perdimos Jerusalén

y no Tel Aviv

nos perdimos

el templo

y no McDonald's

y ahora todos hablan

de sentido común

futuro económico

acciones israelíes

nivel de vida

y paz financiera

para cada parte.

Y te digo

todas estas cosas pasan, pasarán

por el mundo

y para siempre

en este mundo

el anhelo permanecerá.
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